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OBJETIVOS 

Objetivo geral: 
• Refletir acerca do funcionamento da língua espanhola, em contraste com o português brasileiro, 

considerando semelhanças e diferenças em situações de uso. 

Objetivos específicos: 
• Identificar, analisar e descrever padrões de ocorrência, nos diferentes estratos fonético, lexical, 

gramatical e semântico, nas línguas espanhola e portuguesa em contraste; 
• Identificar, analisar e explicar principais tipos de erros e inadequações em contraste; 
• Estabelecer estratégias para a aprendizagem e o ensino de estruturas linguísticas que potencializam a 

ocorrência de equívocos; 
• Incorporar a utilização de recursos onl ine e corpora paralelos, no favorecimento do estudo 

contrastivo entre as línguas espanhola e portuguesa. 

EMENTA 

Noção de proximidade linguística entre as línguas espan hola e portuguesa em uso. Abordagem contrastiva. 
Reflexões teóricas sobre interlíngua. Estudos de caso em pesquisas empíricas. 

PROGRAMA 

• Estudos contrastivos 
• Línguas em contato 
• Contrastes e erros 
• Definição de erro 
• Análise contrastiva 
• Anál ise de erros 
• Critérios de análise da lnterlíngua 
• Variabilidade na constituição da Tnterlíngua 
• Aspectos linguísticos em contraste 
• Traços fonét icos, lexicogramaticais e semânticos 
• Fraseologia contrastiva: colocações e locuções 
• Denotação e conotação em contraste 



• Linhas de concordância nos estudos contrastivos 
• Corpus alinhado de originais e traduções 
• Recursos online e corpora paralelos aplicados aos estudos comparados 
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